15 MAY 2016. 3-rd SUNDAY OF PASCHA. Tone 2. Holy Myrrh-
bearing Women: Mary Magdalene, Mary the wife of Cleopas,
Joanna, Salome the mother of the sons of Zebedee, Susanna and
Mary and Martha, the sisters of Lazarus; Righteous Joseph of
Arimathea and Nicodemus (celebration on the 3rd Sunday of
Pascha). Right-believing. Tamara, queen of Georgia (1213)
(movable feast on the Sunday of Myrrh-bearing Women); St.
Athanasius the Great, Archbishop of Alexandria (373);
Translation of the Relics of the Holy Princes Passion-bearers
Borys and Hlib, in Baptism Romanus and David (1072-1115); St.
Athanasius, Patriarch of Constantinople, Wonderworker of Lubny
(1654); Martyrs Hesperus, Zoe, and their sons Cyriacus and
Theodulus, at Attalia (2nd C)

TROPAR OF SUNDAY IN TONE - 2.

When You descended to death, O Life Immortal, You destroyed
hades with the lightning of Your Divinity. And when from the depths
You raised the dead, all the powers of Heaven cried out: O Giver of
Life, Christ our God, glory to You.

TROPAR IN TONE - 2.

The Noble Joseph, took Your Most — Pure Body down from the
Tree. Having wrapped it in a clean shroud with aromatic spices he
laid it in a new tomb. But You arose on the third day, O Lord,
granting the world great mercy.

GLORY to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
KONDAK IN TONE - 2

You commanded the Myrrh-Bearers to rejoice. You stopped the
lamentation of Eve. By Your Resurrection, O Christ God. You
commanded Your Apostles to preach: The Savior is risen from the
tomb.

NOW AND FOREVER and to the ages of ages. Amen.

KONDAK OF THE RESURRECTION IN TONE - 8.

You did descend into the tomb, O Immortal One and destroyed the
power of Hades. You did arise a victor, O Christ God, proclaiming to
the Myrrh — Bearing Women, “ Rejoice”! You granted peace to Your
Apostles and bestowed Resurrection upon the fallen.

PROKEIMEN

PRIEST : “ Let us be attentive — Peace be unto all.”

READER : “And to your spirit.”

PRIEST : “ Wisdom.”

READER : “PROKIMEN IN 6. O Lord, save Your people, and bless
Your inheritance.”

CHOIR : “ O Lord, save Your people, and bless Your inheritance.”
READER : “ O Lord, to You will I call. O my God, be not silent unto

”

me.

CHOIR : “ O Lord, save Your people, and bless Your inheritance.”
READER : “ O Lord, save Your people.”
CHOIR : “ And bless Your inheritance.”

THE EPISTLE: Acts6:1-7.

ALLELUIARIA

PRIEST : “ Peace be unto you reader.”

READER : “ And to your spirit.”

PRIEST : “ Wisdom.”

READER : “ALLELUIA IN TONE 8. Alleluia.”

CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia.”

READER : “ O Lord, You have been gracious unto Your land; You
have turned back the captivity of Jacob. Alleluia.”

CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia.”

READER : “ Mercy and truth are met together; Righteousness and
Peace have kissed each other. Alleluia.”

CHOIR : “ Alleluia, Alleluia, Alleluia.”  (Repeat till censing is

done)

GOSPEL: Mk.15:43 -16: 8.

INSTEAD OF “IT IS TRULY WORTHY...”
The angel cried to the Lady Full of Grace: Rejoice, O Pure Virgin.
Again | say: Rejoice. Your Son is risen on the third day from the
tomb, and He has raised up all the dead: Rejoice, all you people.
IRMOS. Shine forth, Shine forth, O New Jerusalem, for the Glory of
the Lord has shone upon you. Exult now and be glad O Zion, and
rejoice, O pure Theotokos, in the Rising of the One born of you.

COMMUNION VERSE
“ Receive the body of Christ; taste the fountain of immortality.
“ Praise the Lord from the heavens, praise Him in the highest.
Alleluia.”

REMINDER:

When singing:

- Blessed is the Kingdom........... ” Christ is risen.” (3 times).

- Regular Antiphons

- God save your people............"” Christ is risen.” (1 time ).
Dismissal:

Priest: Glory to You, Christ our God....”

Choir: Christ is risen...“ (3 times).

Priest: “May Christ our true God Who rose from the dead, through
the intercessions of His Most Pure Mother and of all the saints,....
have mercy on us and save us, for as much as He is Good and the
Lover of mankind.”

Choir: “ Amen.”



15 TPABEHDb, 2016. HEQINA 3-1a MO MNMACLII. Tonoc 2. CeB. XiHOK-
MupoHocuups: Mapii Marganuxau, Mapii Kneonosoi, Canowii, loaHHn,
Mapdw i Mapii, CycanHu Ta iHwux; npaseaHux Mocuda Apumadeiicbkoro
i Hukoguma (nepexigHe cBATKyBaHHSA y 3-To Hedinto nicng Macxw). Cuymy.
ApTeMoHa, npecsiTepa Jlaoaukiincekoro (303). bnre. Tamapu, yapwi
"py3unHcbKOT (NepexiaHe CBATKYBaHHSA y 3-To Hedinto nicna Nacxu); CeT.
Adbanacis Benukoro, apxuen. OnekcaHgpiincbkoro (373); lNepeHeceHHs
MolLLen 6nre.. KHA3IB MyyYeHukiB bopuca i Miba, y cB. XpeLleHHi PomaHa i
Hasnga (1072-1115); CeT. AdaHacis, naTpisixa KOHCTaHTUHOMNONBLCLKOrO,
Jly6eHcbkoro yyaoTteopus (1654); Muy. Ecnepa i 30i Ta giten ixHix Kupiska
i deogyna (I1)

TPOMAP HEQINTbHUU HA FONOC 2-uir.

Konu sinwos Tu go cmeptu, Kntra 6escmepTtHe, Toai aa

ymepTtBuB Tu cansom boxectsa. Konu x i nomepnux i3 rmmbuH

nig3emMmHux Bockpecus Tu, BCi cunun HebGecHi BanBanu:

“Kuttapgasue, Xpucte boxe Haw, cnaea To6i.”

TPOMAP HA ronoc 2-um.

Brnaroo6pasHuii Mocud, 3 aepesa 3HaB npeuncre Tino Teoe,

nnailieHunueto YncTo obBMB i, naxoLiamm nokpmeLn B rpobi

HOBIM NONOXMB, HA TPETIN AeHb BOCKpeC ecu, [locnoaun, gapyrouu

CBITOBiI BENUKY MUSICTb.

CINABA Ortuto i CuHy i CBaTomy [dyxosi.

KOHAAK )KIHOK MMPOHOCMULb HA ronocC 2-un.

Pagitv mnpoHocuusm nosenis ecu, nnay npamatepi €81

BramyBaB €CU BOCKpecCiHHAM TBoiM, Xpucte Boxe, anoctonam

e TBoim nponoeigyaTtu nosenie ecu, Cnac Bockpec i3 rpoby.

| HAHI i noBcsk4yac i Ha Biku BiYHi, AMiHb.

KOHOAK BEJIMKOOHA HA TOJ10C 8-un.

Xou i go rpo6y sinwos €cu, bescmepTHMiA, NPpoTe NEKenbHY

nepemir Tu cuny, i Bockpec ecu, K nepeMmoxeub, Xpucte boxe,

LLIO XiHKaM MUpoHocuuam ckasaB: “PagyinTtecsa” i cnokin gapysas

Teoim AnocTtonam, a BnasLUMM, NOAaB BOCKPECIHHSA.
NMPOKUMEH

YUT. : “NPOKUMEH HA ronocC 6-nin. Cnacu, locnoau, nogen

TBoix i 6bnarocnosu Hacniags Teoe.”

XOP. : “Cnacu, N'ocnoau, nogen TBoix i 6narocrnoBu Hacniaasa

TBoE€.”

YUT. : (CTUX) “Ho Tebe, ocnoau, B3nsato, boxe miin, He MoBYK

nepeno MHoto.”

XOP. : “ Cnacu, Nocnogu, nogen TBoix i 6narocnosu Hacnigas

TBoE€.”

YUT. : “ Cnacu, N'ocnoaun, nogen Teoix.”

XOP. : “ | Bnarocnosu Hacnigas Teoe.”

AMNOCTOI: fOian6:1:7

ANTUNYAAPIA
CBALU. : “ Mup T06i Yyutavy.”
YWT. : “ | gyxos.i TBONOMY.”
CBALU. : “ NpemyapicTb.”
YUT. : “ AfNMUNYA HA TONOC 8-un. Anunys. ”
XOP. : “ Anunysa, Anunysa, Anunys.”
YUT. : Tocnogun, Tu aBmMB GnaroBoniHHA 3emni TBoIR, Ta
noBepHyB NOSIOHEeHUX Akoa. Anunys.”
XOP. : “ Anunysa, Anunysa, Anunys.”
YWUT. : “ MunicTb Ta icTuHa 3ycTpinucs, npasaa i Mup
nouinyesanucsa. Anunysa.”
XOP. : “ Anunysa, Anunysa, Anunys.
CKiHYembcs KadiHHS)
EBAHIENIA: Mk.15:43-16:3
3AMICTb [JOCTOUHO:
"AHren 3sictuB bnarogatHiin, Yncrasa [liso, pagyincs, i we pas
kaxy, Pagyncs, Tein CuH Bockpec Ha TpeTiih AeHb i3 rpoby i
MepTBUX BO3ABUTHYB, Ntoae, BECENITbCS.
IPMOC. Csitucs, ceituca, Hosuin €pycanume, cnasa 60
locnoaHsa Hap Toboto sinwna. Pagin HuHi 1 Becenucs, CioHe, a
Tu, Yuctas, kpacyiicsa, boropoguue, 60 Bockec HapogykeHuin
Toboto.
NPUYACHUN
“Tino XpucrtoBe npuinmite, i3 gxepena 6e3cmepTHOro
CMOXWBITb.”
“ XBanitb Mocnoaa 3 Hebec, xBanitb Moro B BULLHIX. Anunys,
Anunysa, Anunys.”
3AMITKA.

(moemopu AokKu

HA:

- bnarocnoseHHe LlapcTBo........ XpucTtoc Bockpec (Tpudi).

- AHTUPOHM — 3BUYAIAHI.

- Cnacu, boxe, niogen TBoiX....... XpucTtoc Bockpec (1-pas).
BignycrT:

CesilweHuk. “ Cnaea Tobi.......
Xop. “ “Xpuctoc Bockpec i3 mepTBMX, CMEPTitO CMepT 340NaB i
TUM Lo Yy rpobax, XUTTa gapysaB.” (Tpuui)

CBsAWeHUK. “XpUcToc Lo BOCKPEC i3 MepTBUX, ICTUHHUI Bor
Haw, monuteamu lNMpeumnctoi Ceoei MaTepi.... i BCix CBATMX,
nomunye i cnace Hac, 6o Bin bnarui i YonosikontobHnin.”
Xop. AMiHb.



